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Torrevieja is a young city whose origins date back to the 18th century, as a result of its close connection between the sea and the
salt industry. A fundamental feature of the city is its pair of lakes: one pink, where the salt is extracted, and the other green. Both
form part of La Mata and Torrevieja Natural Park, which covers an area of 3,700 hectares. This park contains a biological richness
that is recognised both nationally and internationally, as indicated by the large number of protection orders placed on it.  

The history of Torrevieja is short but at the same time it is complex and eventful. The first settlers were fishermen and sailors who
in the days of the “cruel sea” used this place to provide them with shelter. From the outset, Torrevieja has been a welcoming city,
welcoming sailors from different parts who based their lives in the city. Many of them were Neapolitan and Genovese emigrants,
which has been reflected in a cosmopolitan local society, where there is an abundance of Italian surnames such as Parodi, Zechini,
Boracino, Fortepiani, Luco, Casciaro, etc. Although the first settlers of whom we have evidence arrived in the Middle Ages and
established a small fishing hamlet in the vicinity of Cala Cornuda, it was not until 1770 when these settlements took on the form
of a small village. But without a doubt the real stimulus for population growth was the salt industry. By 1803 the establishing of
the Royal Salters’ Administration in the city laid the foundations of the present Torrevieja.

Torrevieja, set between the

sea and the countryside
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Stop 1
Plaza de la Estación

(Station Square)

In the Plaza de la Estación and the immediate
surrounding area we can find a large number of the
facilities which demonstrate first hand the historical
importance of salt for the city. These include the Acequión
Salinero (salt works waterway) and the 15th century
Puente de Sillería (stone block bridge), the Centro de
Interpretación de la Industria Salinera (Salt Industry
Interpretation Centre), the salt works, the Ricardo
Lafuente Museum of Habanera (Cuban style music) and
the start of the Vía Verde (Green Way)

This square was named after the old railway
station that was opened at the end of the 19th
Century and provided the rail link between
Torrevieja and the town of Albetera.

Why is it called the station square?

This branch line was constructed by Ferrocarriles Andaluces
(Andalusian Railways) and lasted less than 100 years. Its origins

lie in the need to transport salt to the port in Alicante.
According to the chronicles of the time, its inauguration did not

go smoothly. The train derailed and the dignitaries who had been
travelling on it had to complete their journey to Torrevieja in old

horse drawn traps. One chronicler tells of his experience of the
journey to Torrevieja:

“The train cross
ed the brow of a hill and a large

,

magnificent plain appeared before us with the

beautiful silver sea in the background extending

towards infinity. R
aised over the rolling countryside,

we could see some ruins, a few windmills, quiet now

and still, their sails without canvas. The land

contains saltpetre and there are patches of

picturesque flora. The land that surrounds these

lagoons is carpeted with reed beds like a huge

miniature wood in between the bushes of which

birds make their nests and 
hares their warrens. A

pleasant fresh breeze was blowing, which left a

delicious taste of salt on our lips. The air was

healthy and reviving. 
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Although it was built entirely with the needs of the salt industry
in mind, the train brought with it new development and
expectations for the Torreviejans which would make travelling
easier and open up new commercial routes with the inland areas
of the district. In time of the Civil War it allowed them to reduce
the paucity of their basic diet which was based almost exclusively
on sea food. The train also encouraged the arrival of the first
summer holiday makers, who during the bathing season filled the
Torrevieja spa baths. The old railway station was a cauldron of
people coming and going, in the morning, in the middle of the day,
in the afternoon and at night, with the typical luggage vans, the
two Guardia Civil (Civil Guards), post office workers, station
porters and the “clatter” of the train. Now the buildings that
made up the old station have been restored and converted, such as
the Museo de la Habanera Ricardo (Lafuente Ricardo Lafuente
Museum of Habanera - Cuban style music) and the Centro de
Interpretación de la Industria Salinera (the Salt Industry
Interpretation Centre)

New opportunities for development
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Salt has influenced local life enormously and we are reminded of this
when we visit the Habanera. Since its administrative foundation in 1803, which coincided with the management of

the Salinas de La Mata (La Mata Salt Industry) moving to the town together with the families of several salt workers, the town of
Torrevieja has become increasingly important as a maritime town specialising in the production of sea salt and other products from the
sea. It was home to an important fleet of sailing ships used for commercial coastal and sea going shipping throughout the 19th century

and beginning of the 20th century. The majority of journeys were to Cuba and Puerto Rico where the Habanera has been sung and
danced since the middle of the 19th century. During these times the Torrevieja sailors made many journeys to the ports of La Habana,

Santiago or Manzanillo. The cargo on the outward journey was shingle and salt, which on arrival was changed for exotic products such
as sugar cane, wood such as mahogany or cedar, tobacco or cocoa. 

Next to the old trail station is situated the Ricardo Lafuente Museum of Habanera, an exhibition of
memorabilia, photographs, plaques and awards concerning the composer Ricardo Lafuente Aguado, creator of
numerous  “habaneras”, a Cuban style of music.

Stop 2
Ricardo Lafuente Museum of Habanera-Cuban style music
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The habanera has penetrated deeply into Torrevieja and its people, becoming a sociological phenomenon. So much so that the Torreviejans use it to rock their
children to sleep and often during after dinner conversations people begin to sing it spontaneously, remembering vivid and longed for times gone by. In 1955, as a

result of the importance given to this type of melody by the people of Torrevieja, the first International Habaneras Competition was held, in the beginning
simply as one more tourist attraction for the town. On 7th August a week of competitions began in which choirs from different Spanish provinces competed. The

competition has increased in importance over time and from 1989 it became international, with choirs from all parts of the world attending. Currently the
competition is considered to be of interest to tourists internationally and brings together the best national and international choirs. Every year during the

evenings of the last week of July we can listen to this sweet melody on the seashore, in the same place where hardly a century ago the Torrevieja sailors started
their long and melodic voyage to the Caribbean. 

The character of the Torreviejans, open
and unassuming, helped them befriend the

local people, who sang songs with a
rhythmic melody that the sailors soon

adopted as a way of expressing their vivid
experiences on their crossings, their love of
the ports, the myth of the “mulata” - her
beauty and sensuality, the failures, the

successes, nature, the landscape, the sea...
and so they brought home the emblematic
music of the city of Torrevieja. A melody

with uncertain origins, but there is no
doubt that it came into being through the

comings and goings of Spanish sailors,
who brought their melodies to this land

which was transformed by these Caribbean
rhythms. 

The Torrevieja Song
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The Salt Industry Interpretation Centre is situated at the start point
of the Green Way, a 7km. footpath for lovers of long, peaceful walks.
The Interpretation Centre is situated in a goods warehouse that
belonged to the old railway station. It houses a large quantity of
exhibits that explain the particular features of salt exploitation in
Torrevieja, one of the most important in all of Europe.

Stop 3

The Salt Industry Interpretation
Centre
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In the past the Torrevieja Salt Works were considered to be Royal Reserves belonging to the
Orihuela Town Council until 1759 when this was rescinded. The main way of exploiting the salt

was through leasing the land, but as the Torrevieja salt works were not very productive the
leaseholders became less interested in this work and came up with other projects. At least one of

these, was very odd - to convert the Torrevieja Lagoon into a fishing lake.

The project to convert the salt water
lagoon into a fishing lake met with many
problems: once the lease had been
negotiated, maintaining it proved to be
very expensive given the difficulty of
maintaining a permanent channel
between the lagoon and the sea. This was
frequently obstructed and constantly
blocked up.

An odd project

The Torrevieja and La Mata Lagoons are two lagoon
areas that are part of the Iberian Peninsula’s
southeastern landscape situated within the Community
of Valencia’s protected natural areas and categorised as
Natural Park. They cover a total of 3,754.8 hectares.
The Torrevieja Lagoon, where the work of salt
exploitation takes place covers 1,400 Ha, and is 17 km
in circumference. It is 5.5 km in length from north to
south and is 3 km in width (from east to west). It is
situated 1.5 km outside the city of Torrevieja, 1 km from
the sea.

What are the Torrevieja and La Mata Lagoons?
Th
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The stream or the “sequión” as the Torreviejans say is an artificial channel
that was constructed in 1482 to allow sea water to enter the Torrevieja
Lagoon. As the lagoon is below sea level water can enter by gravity. This
is one of the oldest hydraulic engineering works in the whole of the
province of Alicante.

The waterway channel

This connection had a very positive effect on it
lagoon’s potential for salt production, as it made it
possible to enlarge the lagoon, which in turn made

greater production possible. The State, on seeing the
possibility of greater production, tried the first salt

extractions. After these trials, by the 16th century the
lagoon’s potential for salt production was firmly

established and from then on the waterway started to
be used to supply salt water for the extraction of salt.

The Torrevieja salt works has several unique
characteristics.

There is a 15thcentury stone blockbridge over thechannel. This isone of the city’soldestconstructions. 
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The Torrevieja salt works does not use a traditional salt
extraction system, as unlike other salt works the whole lake
acts as an evaporation basin for sea water saturated in salt.
Because of this, the Torrevieja salt is special and stands out
within the world salt industry, with an average annual
production of 800,000 metric tonnes.

At the mouth of the channel there was a large stone block arch,
which served as a support for the sluice gates. These regulated
the passage of the water into the Torrevieja Lagoon and also
protected the channel from the storms on the eastern shores of
the Mediterranean, which filled the waterway with sand.

After the major earth
quake in 1829

which demolished the whole city,

this arch disappear
ed and there are

now only a fe
w pieces re

maining,

which were found while dredging
.

These include a small Italian relie
f

sculpture dating f
rom between the

16th and 17th century.
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Stop 4

Paseo marítimo Juan Bautista Buades
We start walking again along the Juan Bautista promenade along
the seafront, enjoying the view of the port and the international
marina, with more than 800 moorings for pleasure boats. At the end,
in Paseo Vista Alegre, you will find the Monument to the Choir
Singer, created by the sculptor Pedro Llorente and dedicated to all
the men and women who are or have been connected with the
Torrevieja choir, one more indication of the importance given to this
type of singing.

There are more
than 300

moorings in the
Torrevieja Port. 
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Stop 5
Museo del Mar y la Sal (Museum of the Sea and Salt)
From the monument to the Choir Singer you can see the Museum of the Sea and Salt, an essential visit that
will help you understand the most important aspects of local history. The museum is essentially ethnological
and explains the complex relationship between the sea, salt and the people of Torrevieja. You will find a
variety of attractions within the museum, amongst which, of particular note, are the items made in the
museum’s own workshop. As well as maintaining and restoring the different museum exhibits, it produces very
beautiful work that reflects many aspects of city life. Do not leave the museum without having seen the
diorama of the old Vista Alegre seaside resort, constructed in 1905, and the diorama of the Pascual Flores, a
ship launched in 1918, entirely constructed by local shipwrights. It has to be remembered that in the 19th
century coastal navigation developed in Torrevieja as a result of the salt trade. This led to the development of
a wooden ship building industry, constructing beautiful boats that were used for trading for many years. There
is a section in the museum where you can see the tools they used to build these ships, as well as numerous
models of boats constructed in the city. These are exact replicas. These ships required sails in order to be able to
sail, which led to the development of a sail making and repairing industry. There is also a section in the
museum on this theme, exhibiting threads, needles and original sails made by hand by the master sail maker
Buades.

The craft of salt making forms an important part of the museum’s exhibits. It was a unique industry in the world that began developing from the 19th century
onwards. Ships made of salt are the symbol of the city of Torrevieja. These are presented during appropriate ceremonies to well-known personalities. The process of
making these starts with the making of the model body from wood and cotton, the latter helping the salt to adhere perfectly. When the concentration of salt is at
its highest, normally in June, the model is put into the lake and left there submerged for one or two weeks. After this process it is dried in the sun, forming the
highly characteristic salt boat. Some underwater archaeological remains can also be seen on Torrevieja beaches and certain traces of the Spanish fleet.
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Stop 6

Eras de la Sal
Salt handing quayside

In addition, from the middle of the 20th century the International Habaneras and Harmonies Competition has been held here. This is, without a doubt one of
the best known events in the city. The operation of these facilities was straight forward, although it required a complex infrastructure. There were a total of

two jetties where the salt that came from the piles or mountain of salt at the salt works was loaded onto the ships.

Next to the Sea and Salt Museum there are a number of historical structures from the salt handling quayside, one of the most unusual places in the city of
Torrevieja. From the 18th century onwards the quayside was established as the place for gathering together, loading and shipping the salt from the
Torrevieja salt works. The construction of this set of quays and jetties started in the last quarter of the 18th century in the most suitable place for loading
the salt extracted from what at that time was Albufera or the Large Lake of Orihuela onto ships.

The old salt handling quayside

17
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Transporting the salt at the quayside was
carried out by means of wagons powered by
steam engines. They had previously been loaded
using rakes and large baskets. In the so-called
“Eras de abajo” (lower salt handling area), the
wagons were pushed by the salt workers to the
end of the jetty and then tipped up by hand
and the salt was loaded by means of a metal
chute into barges. The barges waited below for
the salt, and once they were full they
transported it to the ships anchored in the bay. 

Work in the salt works

In the evening the wind eased up and work
stopped. From the shore, those people who
were not employed in such physically hard

work could stand and admire the beautiful
spectacle which, like a mirror, reflected the

slim silhouette of brigs and schooners large and
small, all completely still, in the calm of the

dusk. Meanwhile, the barges came back to
shore at the time when they started to light the

lights on board the ships in a sort of intimate
competition with the first bright stars of the

night. 

In 1997 a series of building works were started with the objective of preserving these facilities, restoring the quays and reconstructing the
remaining wooden structure, the loading bridge and the chute for pouring the salt into the barges, all made of wood. In the upper part a
viewing point was created from which the whole of the port enclosure can be seen. This complex is also homage to the salt workers of
Torrevieja who worked there, and who are remembered in the commemorative square that is near the entrance to the area. 
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2nd route
the sailor
Route
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Torrevieja

Santa
Pola

“Between Cape Santa Pola and Cape Palos the

coast form
s a great c

ove, at the far end o
f

which, between the small capes o
f Cervera and

Roig, you will find Torrevieja, a
 fishing town in

which in times past th
ere was no port

. 

Nevertheless, many ships, both Spanish and

foreign, an
chored by th

e beach to load s
alt and

other products from the area. The majority of

these ships were sailing 
ships of all 

types,

bearing all 
sorts of f

lags.

The most sheltered par
t of this small bay was

in the east, for
med by the so-calle

d Cala

Cornuda (Cornuda Bay), Cala Genovesa (G
enoese

Bay) and P
laya del Arena ( Sandy Beach

),

situated between Punta Cornuda and Balu
arte

and the Minguez quayside. It formed a natural

shelter there, known by the name of “Puerto

Piojo”.

There were numerous sailing b
oats with

“lateens” o
r triangular sails o

n that ever more

sandy beac
h. More inland, 

on dry land
, were

shipyards bel
onging to w

ell-known master ship

builders. 
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Stop 1

Plaza de la Constitución
Constitution Square

As you can see, two features stand out in Plaza de la
Constitución, the Town Hall (the old one and the new
one) and Inmaculada Concepcion Church. The church is
notable for its facade made of brick and stone, in which
different building techniques were used. The most
distinguishing feature of the church is its simplicity, its
two towering bell towers topped with classical
pyramidal figures. The central body consists of a double
triangular structure, flanked in the lower part of the
church. We can see that the church follows neoclassical
lines, its Latin cross floor being particularly notable,
and has a barrel vault with lunettes in the central nave
with arises at the sides. The transept is made of domes
placed on pendentives and the altarpiece at the head of
the church stands out in a neoclassical style combining
symmetries and forms. There are also details of the trend
for “eclecticism”, which started at the end of the 19th
and beginning of the 20th century and mixes classical
with Arab artistic features.

In the central niche we find the image
of the Inmaculada Concepción, placed

on the main altar in 1791 and has
survived through people’s liking for

baroque art. One particular detail
about the church is that it was

damaged in a fire in 1936 which
mainly affected the roof of the church,

the ornamentation and the wall
linings. Years afterwards the church

was reconstructed, renewing the
church roof and the plastering and

installing the marble flooring.

The Plaza de la
Constitución is thecity’s most emblematicsquare, where theInmaculada Church andthe Town Hall areparticularly prominent.
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Stop 2

“The Casino de Torrevieja”
The Casino de Torrevieja (which was a public building used for entertainment, not gambling) is one of
the most representative buildings of the city and serves as the headquarters of the Casino de Torrevieja
Cultural Society, founded on 1st February 1867. The building is in the “fin de siecle” style, very popular
at the end of the 19th and beginning of the 20th centuries, using a diverse range of techniques and
materials.

If we turn our attention to the building, the first thing we notice is the
door in the modernist style. Three columns have been carved each of
which can be see to comprise of three parts. Once inside, we come across,
firstly the modernist style ballroom, the walls of which are covered by
panelling with multi-coloured plaster features, vegetable decorative
motifs and typically modernist busts of dragons. 

If we continue inside we will come to the Arab room
in the neo-nazari style, constructed in 1901 by

Andalusian experts. This room is a reproduction of a
patio in the Granada style, made with gypsum and
plaster. Note that the room is surrounded by eight

polylobulated arches made in multi-coloured plaster
decorated with ornamental bows and with an alfiz

bearing ataurique decoration. The wainscot has
geometric motifs in its lower part and cufic

adornments on its upper part. The furniture in the
room is Arab in style, with several small tables and
benches made from wood. As an aside, it is worth
mentioning that during the Civil War the building
was used as barracks for the army, as a result of
which it suffered considerable damage. It was
restored to create the building we see today. 
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“The casino is a facility that is

unlike any other. As well as a

cafe there is an exquisite

restaurant. All this carving is the

work of the Murcian artist

Enrique Alvarez Salas. The

precious paintings are the work

of the famous artist Medina Vera.

The marvellous terrace was made

by Manuel Bonmatí.”

The people that used to frequent the

Casino, were known as those who wore

shoes “zapatos” and those who used

the cafe were know as the “alpargate”

(those who wore espadrilles) a

nickname that in their day was also given

to the habanera choirs, pioneers in this

type of music. The Café de España was

a recruiting office for the whole of the

Mediterranean coast. Shipowners,

captains and shipping agents went there

sure of finding there cabin boys,

sailors, cooks, ships’ officers and even

skippers.
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One of the most typical places of old
seafaring Torrevieja was the Cafe de
España, which has now disappeared. It
was situated in front of the small
commercial quayside. The whole of the
bay could be seen from the door of the
establishment. It shared a common wall
with the casino, headquarters of the most
well appointed public building in the
town, a luxurious and elegant building, a
meeting place for shipping agents, ship
owners and local politicians. 
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Stop 3
The Delfín S-61 submarine

The Delfin S-61 is yet another example of
the maritime tradition of the city. In 1971
Torrevieja gave the flag of combat to the
S-61, and 33 years later received it as a
floating museum. As such it became the
first vessel of the Spanish fleet to serve as
a floating museum, a visit which you
must not miss.

The Delfin has a total of eight rooms, distributed along its 57.8 metres of length. Going from stern to
prow, we find the torpedo chamber, the non-commissioned officers’ quarters, the engine room, the

navigation room, the operations control centre, the commissioned officers’ quarters and the torpedo
chamber, in the prow of the vessel. As you can see the dimensions of the submarine are substantial, with a

displacement of 1,043 metric tonnes, a length of 57.8 metres, a draught of 4.6 metres and a beam of 6.8
metres. It had a surface speed 13.5 knots and an underwater speed of 15.5 knots, and carried a crew

consisting of commander, 7 commissioned officers, 15 non-commissioned officers and 33 sub-mariners.
Entrance is free and includes a guided visit.

The S-61 is our
most famous

floating museum. 
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Stop 4

Custom Patrol Boat Albatros III
The Customs Patrol Boat Albatros III was part
of the port patrol until 23rd March 2006, when
it then became the city’s second floating
museum. Although it is smaller than the S-61, it
is a vessel of considerable dimensions. The
Albatros III is 32 metres in length, has a beam
of 5.38 metres, a draught of 3.05 metres and a
displacement of 84.68 metric tonnes, and
reached a speed of 30 knots. Entrance is free
and includes a guided visit.

Another of our
floating

museums.
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The functioning of this latter dock is closely linked to the production of salt, as there is a
conveyor belt that transports the salt to it. If we look closely we can see piles of salt,

which are subsequently transferred to merchant ships, nearly all of which are bound for
ports in the north of Europe. This makes salt production more visible, through integrating

it into the work of the port. With the construction of the western dock the port of
Torrevieja was completed. It is used

primarily for pleasure sailing and by the
salt works.

Stop 5

Eastern Dock Promenade

The Eastern Dock Promenade is one of the most well known locations in the port of
Torrevieja. It is 1,440 metres long and on it you will find the Monument in Homage
to Sailors’ Wives, one of the city’s most popular statues. This dock wall was aligned
in such a way that it forms an angle of 161º: the first leg of the angle is some 600
metres long and goes in a S-SW direction (an effective orientation to break the waves
produced by the wind from the east), while the second stretches almost parallel to the
coast for some 800 metres. Just in front we find the western dock wall, 788 metres in
length going in a NE-SE direction, at right angles to the Torrevieja coast. It allows
boats with a draught of up to 8 metres to moor. 

From the port lighthouse to the end of
the western dock, there is a spectacular
panoramic view of Torrevieja dock, an

ideal place for viewing some of the most
interesting aspects of Torrevieja port. 

Enjoy the panoramic view. 
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Stop 6

The Port of Torrevieja

At the beginning of the 19th century the need for Torrevieja to have a port became urgent, so much
so that political groups used to use the construction of a port as an important electoral issue.  Both

the trading fleet and the fishing fleet were constantly growing, which made the construction of
breakwaters to shelter the fleets from the easterly wind and from the “Lebeche” wind from the

southeast necessary. 
Until Torrevieja Port was built, all the loading of salt onto boats was carried out in the La Mata

district, until in 1768 it was moved to Torrevieja, which at that time had a population of only 106
families. The famous geographer Cavanilles, explains the characteristics of the old port perfectly: 

“The goodness of 
the salt and the low price at

which it is sold to f
oreigners attrac

ts sailors

from European countries and fills
 the

anchorage next to C
abo Cerver with ships.

Looking to the southeast, a town called

Torrevieja has formed, where twenty five years

ago there were three families and currently

there are now a hundred and six.”
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“The Mínguez Quayside”
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This port, still without protective breakwaters, was situated between the start of the eastern
dock and the corner that constitutes Cala Cornuda (Cornuda Bay) an anchorage of limited
dimensions that includes the current Avenida de la Libertad, Plaza Capdepont and Castelar.
The port’s sea bottom consisted of a bed of sand and algae, which provided conditions that were
better than those of the old La Mata anchorage. For this reason in 1802 it was ordered that the
administration of the salt works should be moved to Torrevieja. 

The Mínguez Quayside

The start of the old quayside, called the “Muelle Mínguez” can be found in the present day Bar
La Marina. Next to this building the oars of the sailboats and their tholepins were kept. It

was a meeting point for young lads who waited at that point for the arrival of the boats,
offering to bale them out in exchange for being allowed to go about in the boats and learn to

row. If you go by this area you will see the old quayside steps, still preserved today.
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“It is in the middle of the cove. There is a

spacious square ending in a
 small quay, all of it

being well paved and
 clean. A wall runs round

the square and they pour the salt, brought

there on carts
 from the salt works, into th

e

enclosure from above. The men whose job it is

to load the boats with salt transpo
rt it to the

boats from the square using baskets.
 It is the

first part of
 the salt handling quayside, which

attracts the visitors and fills the anchorage

with ships.”
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By that time there was a tremendous amount of maritime activity, with a total
of 852 ships registered between 1844 and 1845. Over the same two year period

772 ships set sail with 7,234 men. Their principal destination was the
Americas and in particular Cuba, to which they mainly transported tiles. An
old local activity made up part of the maritime traffic: smuggling, consisting

mainly of tobacco from Gibraltar.

From 1856 onwards many ships left the port. They had to depend on the
winds from the east and to a lesser extent on the “Lebeche” wind from the
southeast. The busiest period of all for maritime activity was during the
First World War, as the nations that were at war, such as France, began
to require food. During that period the Record of the General Association
of Shipowners of 1918 listed a total of 214 companies and gives an
account of those of Torrevieja, amongst which the Parodi Hermanos
featured prominently. After the First World War the Torrevieja merchant
fleet went into decline, steam ships out performing the Torrevieja sailing
ships. Also, one must not forget the development of neighbouring ports
such as Alicante and Cartagena. This led the port of Torrevieja becoming a
single function port, solely exporting salt.

The port continued to be exposed to the strong winds from the east, which limited
maritime activity excessively. After several projects it was not until 1920 that they

adopted the modification of the port proposed by the engineer Diamante (1921). The
contract was put out to tender and was awarded to Escurra, for 6 million pesetas.

The work was started on 1March 1924. The project was reduced to two docks from
the three initially proposed and the construction of connected docks was ruled out, as

was the railway that would have connected the docks to the salt works. The Civil
War exacerbated the previous crises and maritime traffic was noticeably reduced. 
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En 1951 the United Salt Works was leased to the Nueva Compañía Arrendataria de
las salinas de Torrevieja (New Leasing Company of the Torrevieja salt works), which
resulted in a commitment by the state to the building of a dock dedicated to the loading
of salt onto ships. As such the western dock, which today is the present salt jetty,
separated from the eastern dock, was constructed. The construction of this dock was
very costly, as they came across slabs of rock on the sea bed which made dredging
significantly more difficult. They tried to solve the problem with controlled explosions,
but after numerous attempts the company awarded the contract gave up and did not
manage to create the proposed depth. 

The western dock

We therefore have a sheltered area of some 100 hectares, which opens out to the sea through a southwesterly facing opening
that is some 200 metres wide. The bottom of the bay is formed by gravel, seaweed and mud, beneath which is subsoil

composed of limestone and sandstone.
Currently the port’s principal functions are the salt industry and pleasure sailing, the latter of growing importance, with

the importance of former activities such as fishing decreasing. 
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Stop 7

The Torrevieja commercial fleet
By the second half of the 19th century, the Torrevieja shipowning sector was thriving,
with the growth of transoceanic crossings and the construction of ships in the local
shipyards for coastal navigation and fishing. The port of Torrevieja was a meeting place
for a multitude of ships which loaded and unloaded merchandise in the anchorage, using
the Minguez commercial quay, which was, in fact, rather small for local needs. As a
result of all this trade the port of Torrevieja was categorised as “A First Class Sea Port”.
The ocean crossings extended to South America (Montevideo, Buenos Aires, Brazil, and
Central America, etc). Other destinations included ports in North Africa, principally
Algiers, Melilla, Ceuta and Oran.

The Torrevieja fleet developed in this way primarily during the
second half of the 19th century onwards. At that time local
shipwrights designed and constructed low tonnage ships (felucca
and sloops), destined for trade with North Africa. With the
passing of time, the local petit bourgeoisie acquired ships with a
greater draught and capacity, with which they managed to reach
Mediterranean ports situated in Italy, France etc.

Somewhat later, the local fleet
started to sail the frightening

Atlantic. In the beginning the
journeys were destined for Galicia.

They transported plain Alicante
textiles and salt, and wood on the
way back. At the end of the 19th

century the destinations became
further afield, extending to the

American continent, principally to
the ports of the Antilles and the
Gulf of Mexico. These journeys

took place over an extended period
of time, some seven or eight

months, and their route was
designed to make the most of the

trade winds generated around the
Canary Islands.

Sailing to the Americas
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Which brings to mind the journey that four centuries before discovered
“the Americas”, thanks to these subtropical currents. The merchants’
warehouses were filled with Torrevieja salt and products manufactured
in the district, whose destinations were ports such as Havana,
Santiago, Manzanillo and Matanzas, amongst others. On their return
they filled the warehouses with coffee, sugar and hardwoods. The
hardwood was highly valued in the area for its exotic nature, as was an
unusual type of song that became deeply rooted in the city: the
“habanera”.

What is certain is that a multitude of captains and sailors sailed to
South America notably in ships built on the local beaches, such as the
“Parodi Hermanos”, that travelled to the ports of the Gulf of Mexico,

and the “Carmen Flores”, that made a crossing to Havana. Around the
mid 1940s the fleet of sail powered ships was sold to large shipping

companies, leaving only the odd sloop or ship with both sails and
engines. The arrival of the engine in the 1930s led to the decline of the

local merchant fleet. 
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Stop 8

Fishing

The Mediterranean basin has been the birthplace of
many civilisations, serving as a vital source of
resources, providing a means of carrying out commerce
and enabling the diffusion of cultures. Within this,
we cannot forget the role played by fishing in
Mediterranean civilisations, as this helped in the
settlement of populations, by facilitating survival in
times of scarcity.

The original populating of the city
(originating according to local

historians in Cabo Cervera) was due to
this relationship between man and the

sea, in short, to fishing. Towards the
end of the 19th century Torrevieja was

established as the most important
fishing district on the Valencian coast,

in terms of the value and volume of
catches. An interesting fact is that in

1892 the fish supplied on the beaches of
the city represented 30% of all catches

made in the Valencian
provinces. Torrevieja
extended its fishing

towards the Atlantic
waters of North Africa,
after the exhaustion of

the local fishing
grounds.

In the first decades of the 20th century the fishing industry started to show signs of
decline, which was due to the “flight” of human and material resources from the industry
into commercial shipping. At that time the Torrevieja commercial fleet was at its height,
which explains the reasons for the reduced level of fishing. Fishing was relegated to second
place in relation to commercial shipping and ship building, both of which required large
quantities of human resources. There was what some local chroniclers have termed a real
“maritime fever” in relation to both commercial and naval seafaring. Having a ship was
highly worthwhile financially, which led to numerous investments by entrepreneurs from
the area (in the purchase, design, etc of ships), in catboats, sloops and small schooners.
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In the 1920s Torrevieja together with Santa Pola were big fishing centres, having, in
those days thoroughly mastered the various fishing techniques such as “pesca del ramo

de pino” (pine rod fishing), the “morunas”, the “tresmalle”, the boulter (a long stout
line with many hooks) and drag or “vaca” trawling, being the most important

methods. During the same period motors gradually began to be incorporated into the
boats. Until then boats with triangular sail rigging had predominated. Without

doubt, the incorporation of motors managed to increase the distance the boats could
go fishing, exploring inaccessible areas
and more importantly still, if possible,

resulting in the regularisation of fishing.

The 1930s started with great hopes. The eastern dock, absolutely
essential for sailors, was in the process of being constructed.
However, the Civil War had an enormous impact on the fishing
industry. Even more so if we take into account the fact that the
Republican Army requisitioned the best boats available to use for
military purposes. By the time the war was over, the Torrevieja fleet
had been reduced considerably, but accustomed to continuous peaks
and troughs of activity it recovered once again. In addition it did so
splendidly, thanks to the richness of the fishing grounds, which had
been left undisturbed during the course of the war. Fishing was a
fundamental activity in the post-war years, making life more bearable
during those hard times (the sailors were paid in kind, and they
managed to barter fish for other products). During the 1940s the number of workers working in fishing

reached 500, double the figure of twenty years before. The fleet
began to specialise in fishing with circular nets and trawling,

with between 10 and 12 fishermen on each boat, which shows
how important this way of fishing was. The price of fish

gradually became normal and increased, from which we can
deduce that it was more profitable. This led to an increase in

investment in the sector by the employers, above all in the new
practices and boats. The employers later contracted the services

of a skipper for each boat. Boats with motors became
widespread and the volume of the catches increased dramatically

at the end of the 1940s.
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In the middle of the 20th century fishing was the second largest
economic activity in the city, significantly greater than salt

production. With the increase in the fleet the fishing grounds
became gradually exhausted, output fell and the fishermen began
a change the direction of their lives, looking for more stable and

better paid work.

The arrival of tourism

Together with the arrival of mass tourism, the 1960s
were characterised by the modernisation of the fishing
sector, both in the production process used and in its
infrastructure: a wholesale market and an esplanade on
reclaimed land, that is today occupied by the ice factory,
and the fishing quays were built. This work completed the port of Torrevieja
after the construction of the western dock. This process of innovation, like
almost all such processes, led to a reduction in staff, as the need for workers
was considerably reduced. In this context, tourism began to generate the
first housing estates, thereby subtly altering the urban nature of the city.
The salt industry and fishing, the original sources of income, gradually lost
their privileged position to the development of tourism.
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3rd Route

Nature
Route

37

INGLES RUTAS JABI:Maquetación 1 20/12/2010 22:49 Página 38



Remember that you are going 
to go for 

a walk in a

protected 
natural environm

ent, and so
 you must

follow a set of 
rules. 

A) Never leave t
he signed ro

ute. Remember 

this is prohibited.

B) Put your rubbish in the 

bins provid
ed.

C) Guided walks can b
e provided 

for 

groups if previ
ously arrange

d with the park

management.

D) Do not make unnecessary
 noise as 

this 

can disturb the animals and bir
ds and oth

er

visitors.

E) Dogs must be kept
 on their leads a

t all 

times.

F) If you see anyth
ing untoward such as 

a fire, or p
eople actin

g in contra
vention of 

the rules, please
 contact t

he park 

authorities on 
one of the following 

telephone numbers immediately :  

965 971 012 or 965 15
8 010 (24 hours)

G) Do not pick
 or uproot any 

species of
 

flower or plant
.

H) Conservation
 of the environm

ent is you
r

responsibil
ity.
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Stop 1

La Mata and Torrevieja Lagoons Natural Park
In the La Mata and Torrevieja Lagoons Natural Park Visitors’ Centre you can get
to know some of the most important features of this natural area thanks to the
advanced technologies used in the audiovisual aids available here.

The La Mata and Torrevieja Lagoons
Natural Park is located in the Alicante

district of Bajo Segura and spills over the
municipal boundaries of Torrevieja,

Guardamar del Segura, Rojales and Los
Montesinos. It occupies a total of 3,700
hectares, of which 2,100 are expanses of
water, the Torrevieja Lagoon occupying

1,400 hectares and the La Mata Lagoon
700 hectares. The rest is taken up by land,
vegetation dominated by salt marshes, reed

beds and Mediterranean scrubland.
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The first features that you will notice in the park are the two
lagoons, one pink and the other green. The pink lagoon is the
Torrevieja Lagoon, from which salt is extracted, while the
green lagoon is the La Mata Lagoon. A strange feature of
the lagoons is their colour. The rose-purple of the Torrevieja
Lagoon is caused by a pigment in the particular bacteria that
live in this extreme environment called halobacteria. In
reality the reddish colour is due to a protein called
bacteriorrodopsin that is fixed in the cell membrane of the
halobacteria. While discussing the colour of the water in the
lagoons mention also has to be made of the role played by the
unicellular algae Dunaliella salina and the small crustacean
Artemia salina (brine shrimp). The first of these is responsible
for the vermillion red colour of the lagoons at certain times of
the year, while Artemia salina is reddish itself because it
feeds on the halobacteria.

PINK AND GREEN
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Currently salt is being extracted from the Torrevieja Lagoon and La Mata is
being used as a heater and concentrator. But it hasn’t always been so. Roman
chronicles describe salt works connected to a small “garum” (fish paste) factory
near the La Mata Lagoon. It even had a jetty to export the salt by sea. Under
Arab administration the area returned to salt production with, at that time, the
La Mata Lagoon being used for salt extraction. We mustn’t forget that until
1929, when the link was made between the La Mata Lagoon and the sea by
means of a channel or waterway, this depression dried up in the summer
months, a feature that help enormously in using the lagoon for the extraction of
salt.

Within this area we can find unique vegetation, resulting
from the harsh environment. The high levels of salt in the

water explain why there is hardly any aquatic vegetation in
the area. To this must be added two more features: the high

salt levels in the soil and the scarcity of rainfall, all of which
means that plant communities here have to adapt to this

severe environment. Within those that do, three stand out:
the plants that live in the salt marshes, with species such as

the samphires (3 species), the reeds, spurges, esparto grass and
strawflowers. The bird fauna is the most notable faunal

group, with almost a hundred different species. Depending on
the time of year, you can find different migratory birds, those

that overwinter here and breeding birds that complete their
biological cycle in these wetlands.

There are different waders and sea birds that
have their particular stopping places along the

Mediterranean coast, using the different
coastal wetlands to rest. Amongst the birds

that overwinter here the most notable are the
osprey, the black-necked grebe, the common
flamenco and the grey heron. Nesting birds

that stand out from the many that inhabit the
area are the black-winged Stilt, Montagu’s

harrier, the common tern, the gull billed tern,
Audouin’s gull and the slender billed gull.

These last two are threatened species and have
colonised specific areas in the Natural Park.

Within the park you can also see several
vertebrates, such as the common toad, the

common geko, and different species of snakes,
rabbits, hares, hedgehogs, weasels, and foxes. 

Now you have learnt about the defining
features of the natural park we can start the

walk along the footpath that skirts the
southern side of La Mata Lagoon, a unique

walk that will enable you to get to know the
flora, fauna and landscape of the park.
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Stop 2

The Pine Grove picnic area
“La pinada” is an area where you can enjoy a well deserved rest in the shade. Have
a look at the vegetation around you; this is made up primarily of the Aleppo Pine,
Italian Stone Pine, and Eucalyptus, fruit of successive repopulations.
From any bench you can see reeds, the plant that is typical of these wetlands and
that show the presence of water, as well as the salt mashes where you can see plants
species that have adapted to salty conditions.

42

INGLES RUTAS JABI:Maquetación 1 20/12/2010 22:49 Página 43



Stop 3

The “zampullin” (grebe) hide

Once you start walking again you will come to the “zampullin”
hide, an essential stop from which you will be able to see

different birds, depending on the time of year. The cane screens
will hide you from the birds, sit quietly and wait. In winter you

can see grebes, different species of sandpipers and plovers,
different species of terns, cormorants, different gulls, and if you

are very lucky, the western march harrier and Montagu’s
harrier. In any case, you must bear in mind that the major

concentration of birds are seen during their migratory flights in
October and at the beginning of winter. In the reproductive
period, the birds are more difficult to find, deliberately so to
stop predators from finding their nests. Nevertheless, with a

good pair of binoculars or from the hide in the Interpretation
Centre, you can watch colonies of young on the artificial islands

in the La Mata lagoon.
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Stop 4

The wooden pergola
From the “zampullin” the next stop, a wooden pergola, is about 30
minutes away. You will have time to enjoy a panoramic view of La
Mata Lagoon, wandering amongst pine trees, mastic trees, Kermes oak
trees, palmettos trees, esparto grass and thyme fields. Without leaving the
signposted path for a moment, you can stop and observe the particular features of the flora and
fauna of the Natural Park. As you already know, one of the most important peculiarities of the
vegetation is the way it has adapted to the saline environment, and so they are known as salt
loving plants. They are the plants that are situated in the salt marshes, the portion of land closest
to the expanse of water and therefore the saltiest land. Amongst these adaptations to salinity in
particular are the fleshy stalks of samphires and some saltwort, and by the salt extraction pumps
you will find strawflowers and tamarisks
If you concentrate and are lucky, in the wooded and pine covered area you will be able to see
birds such as tits, goldfinches, larks, shrikes, partridges and rufous bush robins, while in the salt
marshes you will find other vertebrates such as small lizards, cellated lizards, frogs and the
natterjack toad, the latter being more numerous after rain. 
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Stop 5

The wooden pergola
You can make your last stop at the wooden pergola before reaching the end of the
walk. If you look straight ahead you will see a small rocky formation, in the shape of
an island, where certain birds are able to nest, amongst which, in particular, are some
pairs of plovers and terns. Relax and wait. You will see different kinds of birds
depending on the season.
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Stop 6

Final point
You have reached the final stop on the walk.
Climb to the observatory and look at the view.
If you look towards the NE you will see a
construction, a building that the salt workers
called the “Casa de Máquinas“(Machine Shed).
It houses the pumps that help transfer water
from one lake to the other, to satisfy the
requirements of the salt production process. This
is where the channel starts that joins La Mata
lagoon with Torrevieja lagoon, a large
proportion of which is underground. On the left
you can see the very well preserved reed beds
and salt marshes to the north of La Mata
Lagoon, while to the right hillsides with the
scrubland and thyme fields that are typical of
the Mediterranean area can be seen, as well as
the Aleppo Pine, the result of reforestation. 
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Useful Information

48

TOURIST INFORMATION OFFICES

Tourist Info Alto de la Casilla: Av. de las Cortes Valencianas s/n. 

Tel.: 666 579 949   Fax: 96 611 14 42  torrevieja.altocasilla@touristinfo.net

Tourist Info Plaza Capdepont s/n.: Tel.: 901 34 33 43 - 96 570 34 33 Fax: 96 571 59 36

torrevieja@touristinfo.net 

Tourist Info Torre La Mata: Plaza Gaspar Perelló Tel.: 96 692 55 42  Fax: 96 692 60 44 

torreviejalamata@touristinfo.net

Tourist Info Torrevieja Centro: Plaza de la Constitución, 5 (Ayuntamiento de Torrevieja) 

Tel.: 96 571 02 50   torreviejacentro@touristinfo.net

WHERE TO SLEEP ?

H***
Cabo Cervera. Ctra. Torrevieja - La Mata s/n. Tel.: 96 692 17 11 – info@hotelcabocervera.com

Madrid. C/ Villa de Madrid 15.  Tel.: 96 571 13 50 – reservas@ansahotel.com          

Masa Internacional. Av. Alfredo Nobel, 150.  Tel.: 96 692 15 37 – info@hotelmasa.com

Torrejoven. Ctra. Torrevieja - Cartagena, Km 4,7.  Tel.: 96 570 71 45 – 

reservas@hoteltorrejoven.com

Tuto. C/ Callosa, 4. Tel.: 96 570 71 46 – info@hoteltuto.com

H**
Motel Las Barcas. Ctra. N-332, Km 53,100.  Tel.: 96 571 00 81 – m966705505@hotmail.com

H*
Cano. C/ Zoa, 53.  Tel.: 96 670 09 58 – info@hotelcano.es             

Central. Rambla Juan Mateo, 18.  Tel.: 96 570 77 50 – hotel.central@hotmail.com

Juan Carlos. C/ Apolo, 85.  Tel. 96 571 69 69 – hotel@hoteljuancarlos.com

HA***
Lloyd’s Club. Av. de los Holandeses, 2. Torrevieja. Tel.: 96 692 00 00 – info@lloydsclub.com

HA*
Atlas. Urb. Los Altos, Ctra. N-332, Km 3,5 (dirección Cartagena).  

Tel.: 96 570 55 55 – info@apartahotelatlas.com

HSR*
Alba. Av. Españoles, 17. Torrevieja.  Tel.: 96 692 09 10

P
Belén. Apolo, 45. Tel.: 96 570 56 85 – hostal_belen@hotmail.com

Gran Vía II. C/ Patricio Zammit, 60, esquina C/ San Pascual. Tel.: 96 570 55 45

Leandro. Huerto, 2.  Tel.: 96 571 01 00

Campings
Florantilles. Ctra. Torrevieja -- San Miguel de Salinas. Tel.: 96 572 04 56 – 

florantilles@terra.es

La Campana. Ctra. Torrevieja-Cartagena, km 4,5. Tel.: 96 571 21 52

USEFUL TELEPHONE NUMBERS 

ADL Local Development Agency. Av. Habaneras, 20. Tel.: 96 670 88 46 - Fax.:96 571 92 92

Customs. Fishing Port, s/n.  Tel.: 96 571 44 34

AGAMED water. C/ Caballero de Rodas, 22. Tel.: 902 222 306 - 96 571 05 69

AMICS (Oficina de Inmigración) · C/ Caballero de Rodas, 27. Tel.: 96 570 61 59 - Fax 96 570 67 52

Municipal Archive. C/ Antonio Machado, 137.  Tel.: 96 670 44 18 - Fax.: 96 670 80 61

Aula Mentor. Plaza Miguel Hernández, 2. Local B  Tel.: 96 570 55 51

mentor.torrevieja@gmail.com · www.mentor.mec.es

Town Hall. Plaza de la Constitución, 5.  Tel.: 96 571 02 50 - 96 571 08 61

La Mata Town Hall. Plaza Gaspar Perelló, s/n.  Tel. Centralita: 96 692 63 48

Municipal Library. C/ Joaquín Chapaprieta, 39.  Tel.: 96 570 31 68

Green Squad. Ctra. Crevillente (antiguo Matadero).

Chamber of Commerce -Vivero de Empresas. Av. Nenúfares, s/n.  Tel.: 96 572 22 00  

- Fax 96 670 43 03

Harbour master’s office. Tel.: 96 692 85 02

C.D.T. Tourism Centre. Ctra. Crevillente esq. C/ De Los Lirios. Tel.: 96 572 26 00 - 

Fax: 96 572 26 01

Cementery. Circunvalación N-332. Tel.: 96 670 69 61

Virgen del Carmen Cultural Centre. C/ del Mar, esq. C/ Ramón Gallud.
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Tels.: 96 571 99 00 / 96 570 77 88.  Escuela Municipal, Danza, Pintura y 

Fotografía. Sede de la Universidad Miguel Hernández. Sala de Exposiciones. 

Auditorio. Youth entertainment and Information Centre. Paseo Marítimo Juan 

Aparicio, 5.  Tel.: 96 571 40 72

Information Centre La Mata and Torrevieja Lagoons Reserve. 
Old Forrest House. Nature Reserve.  Tel.: 96 692 04 04

Salt Industry Interpretation Centre. Av. de la Estación, s/n. Tel.: 96 570 84 60

La Mata Multi-Purpose Centre. C/ Purificación, 3.  Tel.: 96 692 35 08

Fishers Guild. C/ Ramón y Cajal, 1.  Tel.: 96 571 02 94

C.C.O.O. Communist Trade Union. C/ Maldonado, 55.  Tel.: 96 571 14 56

City Council for Census and Statistical. C/ Unión Musical Torrevejense, 22.  Tel.: 96 570 60 38

City Council for Sports. 
- Municipal Sports Hall “Cecilio Gallego”. (Escuelas y actividades deportivas 

municipales y pista de atletismo). Ctra. Torrevieja-Alicante N-332. 

Tel.: 96 571 37 01 - Fax: 96 570 54 15

- Sports Centre  (Escuelas y actividades deportivas municipales y piscina climatizada). 

Avda. Monge y Bielsa, s/n. Tel.: 96 570 77 13 - Fax: 96 570 54 15

- Sport City (Pistas de padel, tenis, frontenis, squash y gimnasio).

Avda. Delfina Viudes, s/n. Tel.: 96 571 71 40 - Fax: 96 570 54 15

Educaton City Council. C/ Maldonado, 5.  Tel.: 96 571 31 20

City Council for Social Welfare, Equality, Family and Senior Citizens.
C/ Torrevejenses Asusentes, 39.  Tel.: 96 670 66 66

City Council for Markets and Citizen Participation. Plaza de la Constitución 

(Ayuntamiento antiguo)  Tel.: 96 571 02 50 Ext.: 0 155 y 0 153. Atención al 

Ciudadano: 96 571 90 08

City Council  for Public way Ocupation and Transport. Av. Dr. Gregorio Marañón, 3, 

Local B. Tel. Ocupación de Vía Pública: 96 670 86 42  - Tel. Transportes: 96 692 85 52

City Council for Health. Ayuntamiento de La Mata. Pl. Gaspar Perelló, s/n.  Tel.: 96 570 94 07

City Council for Urbanism and Activities. C/ Maldonado, 10.  Tel.: 96 571 02 50

Norwegian Consulate. C/ Canónigo Torres, 8 - 4ºD.  Tel.: 96 670 45 01

Swedish Consulate. Virgen de la Paloma, 4 - 1ª. Tel.: 96 570 56 46

Butane Gas Distributor. C/ Gabriel Miró, 6.  Tel.: 96 571 09 37

Warehouse Municipall of vehicles. C/ Escultores Hnos. Blanco, 44, parc. 14.  Tel.: 96 570 30 73

Ecopark. Ctra. Crevillente, s/n.  Tel.: 96 570 72 35

Municipal Theatre School. C/ Apolo, 62.  Tel.: 96 670 68 38 / 96 570 89 89

Language School. Av. Monge y Bielsa, s/n. (antiguo instituto)  Tel.: 96 670 02 32

Lateen Sailing School. Paseo Vistalegre.  Tel.: 647 47 54 52

Bus Station. C/ del Mar, s/n.  Tel.: 96 670 10 68 · 96 571 01 46

EPA. Av. Monge y Bielsa.  Tel.: 96 670 24 89

Iberdrola. Punto información Iberdrola. C/ Concordia, 5. Tel.: 96 571 43 29 / 901 20 20 20

Infoville. Plaza de la Constitución, 3.  Tel.: 96 571 02 50 Ext.: 151

“Joaquin Chapaprieta” Torrevieja Municipal Institute for Culture. 
Plaza Miguel Hernández, s/n.  Tel.: 96 670 68 38

ITV. Ctra. Torrevieja-Crevillente.  Tel.: 96 670 76 32 Fax.: 96 570 77 51

Court nº 1. Tel.: 96 571 39 64 / 96 670 71 51. Juzgado nº 2. Tel.: 96 571 61 91/ 96 570 60 21

Court nº 3. Tel.: 96 670 69 90/55 96. Juzgado nº 4. Tel.: 96 670 61 43/45 99 

Court nº 5. Tel.: 96 570 35 50/37 14. Juzgado nº 6. Tel.: 96 570 81 90/82 90

Court nº 7. Tel.: 96 670 83 06/87 70

Sea and Salt Museum. C/ Patricio Pérez, 10. Tel.: 96 670 46 43

Natural History Museum. Av. de la Estación, s/n. Tel.: 607 70 10 80 

museohistorianatural@torrevieja.eu

Ricardo La Fuente Habanera Museum. Av. de la Estación, s/n.  Tel.:96 670 68 38

New Leasing Company for Torrevieja Saltworks. Circunvalación, s/n.  Tel.: 96 570 71 44

Post Offices. C/ Caballero de Rodas, 59. Tel.: 96 571 06 79

La Mata: Tel.: 96 692 27 18. Centro Comercial El Paraíso. Tel.: 96 670 20 22

OMIC. Oficina Municipal de Información al Consumidor. 

La Mata Townhall. Pl. Gaspar Perelló, s/n.  Tel.: 96 692 88 35

Onda Cero Torrevieja. Dial 93,6 FM. Ramón Gallud, 74.  Tel.: 96 670 00 19

Courthouse. C/ Patricio Zammit, 50.  Instancia 1. Tel.: 96 571 39 64

Music Hall. C/ Unión Musical Torrevejense, 45.  Tel.: 96 571 23 11

Municipal Habanera Trust. C/ Patricio Pérez, 1 - 1ºC.  Tel.: 96 670 77 15

Municipal Kennel (behind ecopark). Tel.: 670 02 78 53

National Police (provicional place). C/ Maldonado, 57. 

- Cita previa para españoles D.N.I. y pasaporte. Tel.: 96 692 86 36

- Información general y extranjería. Tel.: 96 570 88 34

Torrevieja Harbour Fishing Port. Puerto Pesquero, s/n. Tel.: 96 571 01 94

International Marina. Playa Acequión, s/n.  Tel.: 96 571 36 50

Marina Salinas Harbour. Tel.: 96 570 97 01

Taxi Radio. Tel.:96 571 22 77 / 96 571 10 26

Royal Yacht Club. Paseo Vistalegre, s/n. Tel.: 96 571 01 12 / 08

Civil Registry. Tel.: 96 670 52 03  Colegio de Abogados. Tel.: 96 670 98 16

Land Registry Nº1. C/ José Hurtado Romero, 4. Tel.: 96 670 43 43  
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Nº2. José Hurtado Romero, 4.  Tel.: 96 670 53 03.  Nº3. José Hurtado Romero, 

4. Tel.: 96 670 53 30

Council Registry / Prop. C/ Bazán, 6. Tel.: 96 644 46 44

Old Renfe Railway Sation Exhibition Hall. Av. de la Estación. Tel.: 96 670 68 38

Los Aljibes” Exhibition Hall in the Garden of the Nations.
Parque de las Naciones  Tel.: 96 670 68 38

“Vistalegre” Exhibition Hall. Paseo Vistalegre, s/n. Tel.: 649 96 48 03

Torrevieja Casino Cultural Society. Paseo Vistalegre, 14. Tel.: 96 571 01 04

SERVEF-INEM Employment Office. C/ Galeón, 6.  Tel.: 96 670 13 77

Municipal Cleaning Service. Tel.: 96 670 23 90 / 96 670 23 66

S.U.M.A.  Tax management. Patricio Pérez, 20 bajo. Centralita: 96 529 20 00

S.U.M.A.  Tax management. San Pablo, 48. Centralita: 96 529 20 00

S.U.M.A.  Tax management. Mayor, 6. Centralita: 96 529 20 00

Tanatorio. Vial de ronda, s/n. Tel.: 96 670 18 18

Teletaxi. Tel.: 900 44 40 00 / 902 22 20 22

Municipal Theatre. Plaza Miguel Hernández, s/n.  Tel.: 96 670 68 38 - Fax.: 96 571 87 04

Concejalía de Fiestas. Oficinas del Teatro Municipal. Dpto. de Publicaciones Vistalegre.

Director de Sala de Exposiciones.

Torrevieja Television. C/ San Policarpo, 41.  Tel.: 96 571 53 92

Torrevieja Radio 88.1 FM y Canal 40. Gabriel Miró, 63.  Tel.: 96 571 85 98

U.G.T General Workers Union. C/ La Paz, 115.  Tel.: 96 571 38 12

SECURITY SERVICES

Civil Guard Traffic Detachment. C/ Urbano Arregui, s/n.  Tel.:96 670 73 01

Civil Guard. C/ Patricio Zammit, 50/52.  Tel.: 96 571 01 13/90. Urgencias: 062

Fire Station. Ctra. de Crevillente, s/n. Tel.: 96 670 44 33 Urgencias: 96 670 44 53

Local Police. CV90, km 30,8 Ctra. Crevillente. Tel.: 96 692 75 58. 

Urgencias: 092 / 96 570 5326. Urgencias Directo: 96 570 51 66 / 96 570 72 14

Civil Defense. Ctra. Crevillente, s/n. (antiguo Matadero). Tel.: 96 571 39 27

Local Police Detachments:
Habaneras. C/ Arquitecto Larramendi, 3.  Tel.:96 670 88 63. 

Los Balcones. C/ Varsovia, 13.  Tel.: 96 679 88 89 

La Siesta. C/ Paganini, s/n.  Tel.: 96 678 44 04. 

La Mata. Plaza Encarnación Puchol, s/n.  Tel.: 96 692 03 33

Habaneras. C/ Arquitecto Larramendi, 3.  Tel.: 96 670 88 63

EMERGENCIES

“La Loma” Health Centre. C/ Vigen del Mar, s/n.  Tel.: 96 670 46 24 / 96 670 08 77

“Acequión” Health Centre.” C/ Urbano Arregui, 6.  Tel.: 96 571 27 23

“Patricio Perez” Health Centre. C/ Patricio Pérez, 37.  Tel.: 96 571 15 41

“La Mata” Health Centre. Av. de Holanda, 51.  Tel.: 96 692 60 32

“San Luis - La Siesta” Health Centre. C/ Pujol, s/n. Tel.: 96 678 69 70

Rocío del Mar Doctor’s office. C/ Pleamar, 21. Tel.: 96 570 80 72

Spanish Red Cross. Ctra. Torrevieja-Alicante, km 47.  Tel.: 96 571 18 18 / 96 670 48 48

Heatlh Department 22 (health cards). C/ Azorín 50  Tel.:96 571 54 67

S.A.M.U. Ambulances. Av. Rosa Mazón Valero, s/n. Tel.: 112 / 96 514 40 00

Torrevieja Hospital Dr. Manuel García Gea. 

Ctra. CV-95 Partida de la Ceñuela Torrevieja. Centralita. Tel.: 96 572 12 00

Internet Prior Appoinment for heatlh Centres. www.san.gva.es

Prior Telephone Appointment (Hospital and Health Centres). Tel.: 96 572 14 00

San Jaime Hospital. Partida La Loma, s/n. Tel.: 96 692 13 13. Ambulances: Tel.: 96 692 57 80

RETIRED PERSONS SOCIAL CENTRES

Retired People’s Home. 

C/ Rafal, 22 B.  Tel.: 96 670 83 99.  

C/ Pedro Lorca, 74.  Tel.: 96 670 75 36

C/ San Pascual, 117.  Tel.: 96 670 01 28. C/ Alta, s/n. Torrelamata.  Tel.: 96 692 11 45

Municipal Leisure Centre. 

C/ Jacinto Marín Noarbe.  Tel.: 96 571 33 72

La Mata Multipurpose Social Centre.

C/ Purificación, 3- Bajo. Tel.: 96 692 35 08

Retired People’s Residence. 

C/ Maestro Francisco Casanovas, 26.  Tel.: 96 571 07 00
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Copyright: Ayuntamiento de Torrevieja (Torrevieja Town Council)
Design and printing: Dicop Group

Text: Department of Tourism Copyright: Torrevieja Town Council
Photographs: Department of Tourism Archive, authors’ copyright.

The Department of Tourism. Torrevieja Town Council would like to thank 

Mr. Mariano Galant and Mr. Juan Antonio Pujol for their invaluable help in the provision and revision of texts.

In putting together this guide special care has been taken to protect the

environment, both in the choice of materials used and in its production, because

it is important that each action we take cares for our environment so as to

protect the precious natural environment that we have inherited. Now that you

have read our guide, if you do not want to keep it we would be grateful if you

would pass it on to someone else or recycle it.
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